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Megan J. Crowhurst

(University of Texas at Austin)

Un intercambio de vocales altas en el sirionó

(tupí-guaranf)!

RESUMO

Este trabalho visa a demonstrar um processo de mudança fonológica incomum e suas implicações para uma

teoria de mudança lingiiística como aquela proposta por Labov (1994). Concretamente, o artigo descreve a

mudança diacrônica que se deu no Sirionó e no Bia-yé, duas línguas Tupí-Guaraní faladas na região oriental

da Bolívia. Em Bia-yé as vogais *i, *i, e suas contrapartes nasais, *i e *7 do Proto-Tupí, fundiram-se nas

vogais /i/e/%/, respetivamente. Em Sirionó, porém, a anteriorização das proto-vogais *F e *i motivou o

recuo das vogais *i, *T, ou seja, essas vogais intercambiram suas posições originárias.

1. PRESENTACIÓN

Este artículo trata de un cambio diacrónico de sonidos ocurrido en los idiomas

sirionó y biã-yé (o yuquí), que son lenguas tupí-guaraníes de la región oriental

boliviana. Las vocales altas y no redondeadas *+ e *i (y sus contrapartes nasales) del

proto-tupí-guaraní (PTG) se han fusionado en una sola vocal /i/ (y la contraparte nasal

! Mucha de la información en este artículo ha sido publicada en una versión inglesa que apareció

recientemente en el International Journal of American Linguistics (Crowhurst 2000). La versión inglesa fue

traducida por la autora con la colaboración de Noelia Cigarroa Cooke. Se agradece a las personas, hablantes

del sirionó, el guarayu, y el ava, quienes compartieron con la autora informaciones sobre sus lenguas. Entre

ellos, William Cuellar y Nataniel Jacinto (sirionó); Daniel A'eguazu, Pascual Cagua, José Luis Cufiapiri y

Juan Moirenda (guarayu); Bismark Abayo, Elsa Aireyu, Enrique Camargo, Vicenta Camargo, y Silvia

Chumira (ava). Algunas de estas personas trabajaron con la autora por varios afios, y se aprecia mucho sus

esfuerzos colaboradores. El trabajo de campo de la autora ha sido apoyado económicamente por una beca de

la Fundación Nacional de las Ciencias de los E.E.U.U. (en 1997-2000); la Unidad Nacional de Servicios

Técnicos y Pedagógicos del Ministerio de Educación de Bolivia (en 1996), el Instituto para los Estudios

Latinoamericanos de la Universidad de Carolina del Norte en E.E.U.U. (1996); la Subsecretaria de Asuntos

Étnicos de Bolivia (en 1996-1997), el Viceministerio de Asuntos Indígenas y Pueblos Originarios en Bolivia

(en 1998). Soo-Jung Kim y Noelia Cigarroa Cooke, cada una en su papel de Asistente de Investigaciónes, han

implementado las medidas fonéticas de las vocales. Agradécese también los comentarios y las sugerencias de

Ósten Dahl, Dan Everett, Chip Gerfen, Bill Labov, Craig Melchert, David Rood, Sara Trechter, Mária

Tsiapera, y Walt Wolfram. No obstante las contribuciones muy generosas de estos colegas, la autora es

responsable de cualquier imperfección que todavia contenga el artículo. Endereço eletrônico:

mcrowhurstO mail.utexas.edu



en contextos nasales). Sin embargo, en el sirionó la anteriorización de las vocales *+, *F

del PTG provocó la retracción de la *i y la *%; esto es, las vocales anteriores *i, *1 y las

centrales *+, *f) prácticamente intercambiaron sus posiciones relativas. El objetivo

principal de este artículo es demostrar la ocurrencia de un intercambio fonológico

incomún y sus implicaciones teóricas para el modelo de cambio lingiúístico propuesto

por Labov (1994). Esto es, el intercambio diacrónico que sucedió en el sirionó es otra

excepción que puede afiadirse al estudio de los cambios de sonidos que ocurren

típicamente en los idiomas del mundo. En segundo término, la información examinada

aquí apoya la clasificación propuesta por Rodrigues (1984/85) según la cual el sirionó y

el biá-yé tienen un origen común reciente. Esta relación también ha sido apoyada por

varios argumentos antropológicos (cf. Stearman 1984).

Muchas lenguas tupí-guaraníes (algunas ya extintas) habladas en el oriente de

Bolivia tienen variantes orales y nasales de las seis vocales básicas (ie a + o u/. Entre

las lenguas bolivianas con ese inventario se incluyen dialectos del guaraní (Ava, Isoso,

Simba; Rosbottom 1968, Schuchard 1979, Dietrich 1986, Gustafson 1996, Crowhurst

1996-2000),* el Guarayu (Hoeller 1929, 1932a, b; Jackson 1968; Newton 1978;
Crowhurst 1996-1998), y el Sirionó (Schermair 1958, 1962; Firestone 1965; Priest

1968, 1980; Crowhurst 1997). Este inventario generalmente es común entre las lenguas

tupís (p.ej. Kaiwá, Bridgeman 1961; el dialecto Tembé-Ténêtéhar del Tupí moderno,

Boudin 1978; y el guaraní antiguo, Montoya 1876[1639)). Por eso, dicho inventario se

ha reconstruido para el PTG, como se muestra en (1).

(1) Vocales del Proto-Tupí-Guaraní (Lemle 1971, Soares & Leite 1991)

* 0 *+ * Ho *F Hj
*e xa *o *e *ã *5

Sin embargo, aún para estas lenguas contemporáneas con inventarios que

corresponden al mostrado en el apartado (1), no significa que las vocales

contemporáneas provengan de sus contrapartes homorgánicas en el PTG. Este artículo

se centra primordialmente en los cambios diacrónicos de los cuales se derivó el cuadro

vocálico moderno del sirionó, como se habla hoy en día en la comunidad de EI Ibiato,

Bolivia.

Las vocales /i +/ y sus contrapartes nasales en sirionó no son cognadas de las

vocales homorgánicas de otras lenguas tupí-guaraníes que tienen el mismo cuadro

vocálico. Los cognados presentados en el inciso (2) del guarayu, del sirionó y de la

variedad ava del guaraní (como lo han descrito Dietrich 1986 y Gustafson 1996),

demuestran que cuando el guarayu y el ava usan /ii, el sirionó emplea /+ F/.

? Ava, es un dialecto del Guaraní hablado en la región de Camiri, Bolivia, se conoce también como
Chiriguano (p.ej. Dietrich 1986). Yo empleo el nombre Ava (literalmente, 'persona' porque este es el nombre

usado por sus hablantes.
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(2) Guarayu Ava Sirionó

ipirer ipire exre “su piel” PP19,C/PP19/PP19

pira pira s+ra “pez” PP19,C/PP19,C/PP19,C

+ra “pez FI18

ita ita +ta “piedra” PP18,C/PP18,C/PP18,F68

s+ta “piedra” Cc ,

taí tãi ere+ “diente” PP20,C/PP20,C/PP20

chê rámôi chê râmfi se râmê+ “mi abuelo” PP20,C/PP20/PP20

amêer “abuelo' C

A la inversa, las formas en el apartado (3) muestran que la /+ f/ en el Guarayu y el Ava

corresponde a la /i1/ en el Sirionó.

(3) Guarayu Ava Sirionó

pri petii itô “(pasar la) noche” PP18, C/PP18,C/PP18

pttsa ptsa isa “noche' C/C/P106, C

+B+ +B+ iBi “tierra” PP18,C/PP18,C/PP18

p+ p+ ei “(su) pie” C/C/P107,F13

ipotr+ — ipot+ euti “su flor” PP21,C/PP21,C/PP21

dats+ das+ fiasifiási “luna” C/C/P106,F68

Como se puede apreciar, las vocales del PTG *i y *+ intercambiaron de lugar en el

sirionó. Aunque se encuentran escasas excepciones donde el sirionó tiene la misma

vocal fii/o/+ f/ que el ava y/o el guarayu (cf. Apéndice), las correspondencias

vocálicas presentadas en (2) y (3) muestran una incidencia regular muy alta. Estos

cambios vocálicos sólo se observan con regularidad en sirionó y no en guarayu ni en

ava. Por consiguiente, debe ser que las vocales /i +/ del guarayu y del ava (y de otras

variedades emparentadas; cf. Apéndice) son conservadoras y descienden de las vocales

homorgánicas *i, *+ del PTG

2. LA CLASIFICACIÓN DE LA /+/ EN SIRIONÓ Y EN GUARAYU/AVA

Si se asume que los cambios de los cuales se derivó la sustitución mutua ilustrada

en los apartados (2) y (3) ocurridos en el pasado del sirionó, entonces habría que

averiguar si el símbolo /+/ ha sido empleado consistentemente en las transcripciones de

dichas lenguas para representar vocales parecidas.

Dado que existem descripciones publicadas de las lenguas mencionadas y notas

personales de algunos lingúistas, queda claro que el sonido transcrito como /+/ en ava y

en guarayu es una vocal no redondeada, alta y central. Sin embargo, los datos

publicados sobre el sirionó no establecen un consenso generalizado concerniente a la

clasificación de /+/ en esta lengua. Priest (1968, 1980) proporciona el inventario

3 Esto parece cierto en el caso de ambas variantes (orales y nasales). Por consiguiente, muchas veces
me referiré a las variantes orales /i +/ únicamente. Sin embargo, a menos que se indique de otra manera, todos

los comentarios acerca de /i +/ en este artículo se aplican igualmente a las variantes nasales.
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vocálico del sirionó como se muestra en (4). Lo que interesa es que Priest (1980:17)

reporta que la /+/ del sirionó difiere fonéticamente de los sonidos /+/ encontrados en los

demás idiomas de la familia. Priest describe la vocal /+/ del sirionó como “una vocal

sonora, alta y anterior. La anteriorización es tan extrema que se la pronuncia con la

punta de la lengua en contacto con los dientes superiores” (Priest 1980:7).

(4) Sirionó (según Priest 1980)!

+Ffii ui

eé oõ

aa

Por otro lado, Firestone (1965) representa la /+/ del sirionó como una vocal no

redondeada, alta y central sin hacer comentarios sobre rasgos inusuales.” El inventario
de Firestone, como se muestra en (5), coincide con los inventarios vocálicos del guarayu

y del ava. (cf. las gráficas más adelante.)

(5) Sirionó (según Firestone 1965); guarayu y ava.

ii +F ui

eê oõ

aã

Mis propios estudios con cuatro hablantes del sirionó en la comunidad de El

Ibiato, donde trabajó Priest, apoyan su proposición concerniente a un rasgo peculiar de

la /+/: especialmente en condiciones enfáticas se puede pronunciar la /+/ con una ligera

fricción. La /+/ suena como una vocal alta no redondeada entre anterior y central. Un

alófono de esta vocal (que ocurre como una deslizada en diptongos, p. ej. e+ en eréf

“diente”) frecuentamente suena como una vocal relajada [8]. Pero las variantes de la /+/

que ocurren solas (es decir, que no ocurren en diptongos), ya sean cortas o largas, no

son parecidas a [ê], y son más tensas que la vocal homorgánica /+/ en ava y en guarayu.

La gráfica 1 representa los valores de los formantes Fl y F2 para las vocales orales

del sirionó pronunciadas por un hablante masculino adulto, y la gráfica 2 muestra los

promedios Fl y F2 para las vocales orales del mismo hablante.

* Curiosamente, en Priest (1968), la versión en inglés del artículo del cual proviene el inciso (4), /+/ es

representada como una vocal central, situada arriba de /a/ en el esquema vocálico, aunque Priest la describe

como una vocal anterior. No queda claro si este es un error tipográfico o si Priest realmente se muestra

ambivalente ante la clasificación de dicho fonema.

$ Firestone no indica el lugar de origen de sus informantes para el sirionó. Firestone no es conocido por
los habitantes de El Ibiato con quienes recabé información. Salvatierra y Carmen son otras comunidades al

este de Bolivia donde se habia sirionó. (De hecho en Salvatierra, hoy en dia, se habla guarayu únicamente).
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GRÁFICA 2: Promedios (Fl y F2) para las vocales orales del sirionó.

Estas gráficas muestran claramente que [+] no es una vocal extremadamente

anterioriorizada en sirionó, como sostiene Priest. Por el contrario, la gráfica 1 muestra

que los límites del Fl y del F2 de la [+] del sirionó, simultâneamente traslapan los

límites de los formantes de la [i], y son desplazados a la derecha (consistente con la

descripción de una vocal entre central y anterior)é La gráfica 3 proporciona los
promedios Fl y F2 para las vocales orales del guarayu (pronunciadas por un hablante

masculino adulto), y la gráfica 4 muestra los valores equivalentes para las vocales orales

del ava (pronunciadas por un hablante femenino adulto), a manera de comparación con

las del sirionó.

$ Se hace notar que los valores del F2 de la /+/ parecen altos para ser una vocal central. Los valores del

formante 2 para las lenguas Tupí Guaraníes descritas aquí, especialmente el sirionó, son más altos porque la

vocal transcrita con el símbolo [+] es un fonema más anteriorizado que la vocal transcrita con el mismo

símbolo usado en muchas otras lenguas. Basado en su propia experiencia con grabaciones audiovisuales del

sirionó, Ósten Dahl comenta que la [+] del sirionó comparte algunas características con la vocal sueca alta

central-anterior no redondeada transcrita como [y).
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Los promedios representados en la gráfica 2 para la [+] se aproximan mucho a los

valores típicos de los formantes dados para la [1] inglesa de Peterson & Barney (1952)

(FI a 390 Hz, F2 a 1990 Hz, por un hablante masculino adulto). Aunque la estructura de

los formantes de [+] se parece muchas veces a la de [1], la semejanza resulta engafiosa:

las [+] del sirionó que ocurren solas no suenan como la [1].” Por tanto, se puede

concluir que el símbolo /+/ empleado por el sirionó y el guarayu corresponde mas o

menos a vocales semejantes, aunque si hay mínimas diferencias en la articulación de

estos sonidos.

3. LA PROPUESTA

Como se afirmó antes, la vocal ancestral *+ del PTG se ha anteriorizado en el

sirionó, de manera que la vocal *i del PTG se retractó a una posición relativamente

cercana a la posición abandonada por la proto-vocal *+. En esta sección, propónese que

la situación actual es resultado de una reacción en cadena diacrónica (Martinet 1955)

occurrida en dos fases.

Esta cadena fue iniciada por la anteriorización de la PTG *+, la cual ha provocado

una fusión incompleta de *+ e *i en una lengua ancestral del sirionó que llamaré de

proto sirionó (o PS), fase 1 en el apartado (6). Después, la vocal *i del PS (< PTG *i) se

retractó, produciendo la vocal /+/ contemporánea del sirionó, la fase 2 en el inciso (6).

Es importante reconocer que la anteriorización de la PTG *+ en la fase 1 no ha

podido resultar de una fusión completa de las vocales ancestrales del PTG *+ e *i en la

fil del PS: si el resultado de la fase 1 hubiera sido la fusión completa, entonces las

vocales descendientes de la PTG *+ y la *i hubieran sido indiscernibles. En ese caso, no

hubiera sido posible que un cambio posterior afectara solamente las vocales *i del PS

descendientes del PTG *i. Por consiguiente, representaré la vocal anteriorizada del PS

como *i” para distinguirla de la vocal *i descendiente de la PTG *i.o

(6) Fasel: PTG* > PS *i*

Fase 2: PS* > Sir/+/

Hay por lo menos dos argumentos en favor de la reacción en cadena propuesta

arriba. En primer lugar, hay razones tipológicas que sustentan la proposición de que

primero se ha anteriorizado la PTG *+ (> PS *i”. Es sabido qua la vocal alta no

redondeada más común (o, no marcada) es la /i/ y no la /+/. Los estudios de los

inventarios vocálicos del mundo nos muestran que si un idioma tiene sólo una vocal alta

no redondeada, ésta será la /i/ (cf.por ejemplo Maddieson 1984). Por lo general, la vocal

? La información fonética sobre el guarayú y el sirionó está basada en grabaciones hechas durante los
veranos de 1996, 1997, y 1998. Para tal propósito se utilizó una grabadora de casetes Marantz y un micrófono

con un condensador unidireccional. Esta información fue digitalizada con un rango de muestra de 22,000

Hertz en una computadora Macintosh usando el programa SoundEdit, para su análisis se utilizó
SoundScope/16 también para Macintosh. La frecuencia de los formantes para cada vocal representa el valor

en el centro de dicho formante.

* Sin embargo, cuando se hace referencia a la vocal alta anterior del sirionó se utiliza el símbolo
tradicional /i/ en vez de /i*/, para evitar ambigiiedades.
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